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Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2018/557 

(2018. gada 9. aprīlis), 

ar ko Īstenošanas regulu (ES) Nr. 641/2014 groza attiecībā uz paziņojumu par Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 4. punktā minēto vienotā platībmaksājuma 

shēmas maksimālo apjomu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1307/2013, ar ko izveido 
noteikumus par lauksaimniekiem paredzētiem tiešajiem maksājumiem, kurus veic saskaņā ar kopējās lauksaimniecības 
politikas atbalsta shēmām, un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 637/2008 un Padomes Regulu (EK) Nr. 73/2009 (1), 
un jo īpaši tās 36. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas regulā (ES) Nr. 641/2014 (2) ir paredzēti noteikumi par to, kā piemērojama Regula (ES) 
Nr. 1307/2013, ar ko izveido noteikumus par lauksaimniekiem paredzētiem tiešajiem maksājumiem, kurus veic 
saskaņā ar kopējās lauksaimniecības politikas atbalsta shēmām. 

(2)  Regula (ES) Nr. 1307/2013 tika grozīta ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/2393 (3), kura cita 
starpā Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 4. punktā pievienoja iespēju dalībvalstīm, kuras piemēro vienotā 
platībmaksājuma shēmu, palielināt vienotā platībmaksājuma shēmas maksimālo apjomu. 

(3)  Ņemot vēra izmaiņas, kas veiktas Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 4. punktā, ir jānosaka noteikumi par 
vienotā platībmaksājuma shēmas maksimālā apjoma paziņošanu. 

(4)  Tāpēc Īstenošanas regula (ES) Nr. 641/2014 būtu attiecīgi jāgroza. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Tiešo maksājumu komitejas atzinumu, 
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 608. lpp. 
(2) Komisijas 2014. gada 16. jūnija Īstenošanas regula (ES) Nr. 641/2014, ar kuru paredz noteikumus par to, kā piemērot Eiropas 

Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1307/2013, ar ko izveido noteikumus par lauksaimniekiem paredzētiem tiešajiem 
maksājumiem, kurus veic saskaņā ar kopējās lauksaimniecības politikas atbalsta shēmām (OV L 181, 20.6.2014., 74. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2017. gada 13. decembra Regula (ES) 2017/2393, ar ko groza Regulas (ES) Nr. 1305/2013 par atbalstu 
lauku attīstībai no Eiropas Lauksaimniecības fonda lauku attīstībai (ELFLA), (ES) Nr. 1306/2013 par kopējās lauksaimniecības politikas 
finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību, (ES) Nr. 1307/2013, ar ko izveido noteikumus par lauksaimniekiem paredzētiem tiešajiem 
maksājumiem, kurus veic saskaņā ar kopējās lauksaimniecības politikas atbalsta shēmām, (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauksaim­
niecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un (ES) Nr. 652/2014, ar ko paredz noteikumus tādu izdevumu pārvaldībai, kuri attiecas uz 
pārtikas apriti, dzīvnieku veselību un dzīvnieku labturību, augu veselību un augu reproduktīvo materiālu (OV L 350, 29.12.2017., 
15. lpp.). 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) Nr. 641/2014 

Īstenošanas regulā (ES) Nr. 641/2014 iekļauj šādu 16.a pantu: 

“16.a pants 

Paziņojums par Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 4. punktā minētā vienotā platībmaksājuma shēmas 
maksimālā apjoma palielināšanu 

Kad dalībvalsts paziņo Komisijai par lēmumiem, ko tā pieņēmusi saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1307/2013 36. panta 
4. punktu, Komisijai iesniedzamajā informācijā attiecībā uz katru kalendāro gadu no 2018. gada līdz 2020. gadam 
norāda procentuālās daļas no minētās regulas II pielikumā noteiktajiem valsts gada maksimālajiem apjomiem pēc to 
summu atvilkšanas, kuras izriet no minētās regulas 47. panta 1. punkta piemērošanas.” 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2018. gada 9. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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LĒMUMI 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS (KĀDP) 2018/558 

(2018. gada 20. marts), 

ar ko pagarina Eiropas Savienības Integrētas robežu pārvaldības palīdzības misijas Lībijā (EUBAM 
Libya) vadītāja pilnvaru termiņu (EUBAM Libya/1/2018) 

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 38. panta trešo daļu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2013/233/KĀDP (2013. gada 22. maijs) par Eiropas Savienības Integrētas robežu 
pārvaldības palīdzības misiju Lībijā (EUBAM Libya) (1) un jo īpaši tā 9. panta 1. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Ievērojot Lēmuma 2013/233/KĀDP 9. panta 1. punktu, Politikas un drošības komiteja (PDK) saskaņā ar Līguma 
38. pantu ir pilnvarota pieņemt attiecīgus lēmumus, lai īstenotu Eiropas Savienības Integrētas robežu pārvaldības 
palīdzības misijas Lībijā (EUBAM Libya) politisko kontroli un stratēģisko vadību, tostarp lēmumu par misijas 
vadītāja iecelšanu. 

(2)  PDK 2017. gada 18. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/1401 (2), ar ko EUBAM Libya misijas vadītāja Vincenzo 
TAGLIAFERRI kunga pilnvaru termiņu pagarināja no 2017. gada 22. augusta līdz 2018. gada 21. augustam. 

(3)  Padome 2017. gada 17. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/1342 (3), ar kuru grozīja 
Lēmumu 2013/233/KĀDP un pagarināja minētā lēmuma piemērošanu līdz 2018. gada 31. decembrim. 

(4)  Savienības Augstā pārstāve ārlietās un drošības politikas jautājumos 2018. gada 26. februārī ierosināja pagarināt 
EUBAM Libya misijas vadītāja Vincenzo TAGLIAFERRI kunga pilnvaru termiņu no 2018. gada 22. augusta līdz 
2018. gada 31. decembrim, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo EUBAM Libya misijas vadītāja Vincenzo TAGLIAFERRI kunga pilnvaru termiņš tiek pagarināts no 
2018. gada 22. augusta līdz 2018. gada 31. decembrim. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2018. gada 21. augustā. 

Briselē, 2018. gada 20. martā 

Politikas un drošības komitejas vārdā – 

priekšsēdētājs 
W. STEVENS  
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(1) OV L 138, 24.5.2013., 15. lpp. 
(2) Politikas un drošības komitejas Lēmums (KĀDP) 2017/1401 (2017. gada 18. jūlijs), ar ko pagarina Eiropas Savienības Integrētas robežu 

pārvaldības palīdzības misijas Lībijā (EUBAM Libya) misijas vadītāja pilnvaru termiņu (EUBAM Libya/1/2017) (OV L 199, 29.7.2017., 
13. lpp.). 

(3) Padomes Lēmums (KĀDP) 2017/1342 (2017. gada 17. jūlijs), ar ko groza Lēmumu 2013/233/KĀDP par Eiropas Savienības Integrētas 
robežu pārvaldības palīdzības misiju Lībijā (EUBAM Libya) un pagarina tā piemērošanu (OV L 185, 18.7.2017., 60. lpp.). 



KOMISIJAS LĒMUMS (ES, Euratom) 2018/559 

(2018. gada 6. aprīlis) 

par Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 par komunikācijas un informācijas sistēmu drošību Eiropas 
Komisijā 6. panta īstenošanas noteikumu paredzēšanu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 249. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Komisijas 2017. gada 10. janvāra Lēmumu (ES, Euratom) 2017/46 par komunikācijas un informācijas 
sistēmu drošību Eiropas Komisijā (1) un jo īpaši tā 6. pantu, 

tā kā: 

(1)  Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 pieņemšanas rezultātā ir vajadzīgs, lai Komisija pārskatītu, atjauninātu un 
konsolidētu īstenošanas noteikumus, kas saistīti ar atcelto Komisijas Lēmumu C(2006) 3602 par Komisijas lietoto 
komunikāciju un informācijas sistēmu drošību. 

(2)  Par drošību atbildīgais Komisijas loceklis, pilnībā ievērojot iekšējos noteikumus un procedūras, ir ticis pilnvarots 
noteikt īstenošanas noteikumus saskaņā ar Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 13. pantu (2). 

(3)  Tādēļ Lēmuma C(2006) 3602 īstenošanas noteikumi būtu jāatceļ, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. NODAĻA 

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

1. pants 

Priekšmets un darbības joma 

1. Šā lēmuma priekšmets un darbības joma ir paredzēti Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 1. pantā. 

2. Šā lēmuma noteikumi attiecas uz visām komunikācijas un informācijas sistēmām (KIS). Tomēr šajā lēmumā 
noteiktie pienākumi neattiecas uz KIS, kurās rīkojas ar ES klasificēto informāciju. Saskaņā ar Komisijas Lēmumu (ES, 
Euratom) 2015/444 (3) attiecīgos pienākumus saistībā ar minētajām sistēmām nosaka sistēmas īpašnieks un Komisijas 
Drošības iestāde. 

3. Šā lēmuma 2. nodaļā ir sniegts pārskats par tās organizācijas un pienākumu praktisko īstenošanu, kas ir saistīti ar 
IT drošību. Šā lēmuma 3. nodaļā ir sniegts pārskats par procesiem, kas saistīti ar Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 
6. pantu. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā lēmumā piemēro Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 2. pantā noteiktās definīcijas. Šajā lēmumā izmanto arī šādas 
definīcijas:  

1) “kriptogrāfijas apstiprinājuma iestāde” (KAI) ir funkcija, ko uzņemas Komisijas Drošības iestāde, kura darbojas 
Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektora pakļautībā; 
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(1) OV L 6, 11.1.2017., 40. lpp. 
(2) Komisijas 2017. gada 8. novembra Lēmums C(2017) 7428 final, ar kuru piešķir pilnvaras pieņemt īstenošanas noteikumus, standartus 

un pamatnostādnes saistībā ar komunikācijas un informācijas sistēmu drošību Eiropas Komisijā. 
(3) Komisijas 2015. gada 13. marta Lēmums (ES, Euratom) 2015/444 par drošības noteikumiem ES klasificētas informācijas aizsardzībai 

(OV L 72, 17.3.2015., 53. lpp.). 



2) “ārējais tīkla savienojums” ir elektronisko sakaru savienojums starp Komisijas iekšējo tīklu un jebkādu citu tīklu, 
tostarp internetu. Šī definīcija neattiecas uz trešo personu tīkliem, kurus nodrošina saskaņā ar līgumu un kuri ir daļa 
no Komisijas iekšējā tīkla;  

3) “šifratslēgas uzticējumglabāšana” ir šifratslēgu, kuras sastāv no vienas vai vairākām atsevišķām daļām, kopiju 
glabāšanas procedūra, kas nodrošina pienākumu nošķiršanu, lai darba kopijas zaudēšanas gadījumā tās varētu atgūt. 
Šifratslēgas var būt sadalītas divās vai vairākās daļās, katru no kurām glabā cita puse, lai nodrošinātu, ka nevienas 
puses rīcībā nav visas šifratslēgas;  

4) “RASCI” ir saīsinājums, ar ko apzīmē atbildības sadalījumu, balstoties uz šādiem indikatoriem: 

a)  “responsible” (R, atbildīgs) ir tāds, kam ir pienākums rīkoties un pieņemt lēmumus vajadzīgā iznākuma 
sasniegšanai; 

b)  “accountable” (A, saucams pie atbildības) ir tāds, kas ir atbildīgs par darbībām, lēmumiem un rezultātiem; 

c)  “supports” (S, sniedz atbalstu) ir tāds, kam ir pienākums sadarboties ar personu, kura ir atbildīga par uzdevuma 
paveikšanu; 

d)  “consulted” (C, tiek uzklausīts) ir tāds, kam lūdz ieteikumu vai atzinumu; 

e)  “informed” (I, ir informēts) ir tāds, kuram regulāri tiek sniegta aktuāla attiecīgā informācija. 

2. NODAĻA 

ORGANIZĀCIJA UN PIENĀKUMI 

3. pants 

Lomas un pienākumi 

Lomas un pienākumi saistībā ar šā lēmuma 4. līdz 8. pantu ir definētas pielikumā atbilstoši RASCI modelim. 

4. pants 

Salāgošana ar Komisijas informācijas drošības politiku 

1. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts pārskata Komisijas IT drošības politiku un ar to saistītos standartus un 
pamatnostādnes, lai nodrošinātu, ka tie atbilst Komisijas vispārējās drošības politikai, jo īpaši Komisijas Lēmumam (ES, 
Euratom) 2015/443 (1) un Lēmumam (ES, Euratom) 2015/444. 

2. Pēc citu Komisijas struktūrvienību pieprasījuma Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts var pārskatīt to IT 
drošības politiku vai citus IT drošības dokumentus, lai nodrošinātu to saskanību ar Komisijas informācijas drošības 
politiku. Attiecīgās Komisijas struktūrvienības vadītājs nodrošina, ka tiek novērstas visas neatbilstības. 

3. Par informācijas drošību atbildīgais Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts sadarbojas ar Informātikas ģenerāl­
direktorātu, lai nodrošinātu, ka IT drošības procesos tiek pilnībā ņemta vērā Lēmumā (ES, Euratom) 2015/443 un jo 
īpaši tā 3. un 9. pantā paredzētā drošības klasifikācija un principi. 

3. NODAĻA 

IT DROŠĪBAS PROCESI 

5. pants 

Šifrēšanas tehnoloģijas 

1. Izmantojot šifrēšanas tehnoloģijas ES klasificētās informācijas (“ESKI”) aizsardzībai, ievēro Lēmuma (ES, Euratom) 
2015/444 noteikumus. 

2. Lēmumus par šifrēšanas tehnoloģiju izmantošanu tādu datu aizsardzībai, kas nav ESKI, pieņem katras KIS sistēmas 
īpašnieks, ņemot vērā gan riskus, kurus paredzēts mazināt, izmantojot šifrēšanu, gan šifrēšanas radītos riskus. 

3. Jebkādai šifrēšanas tehnoloģiju izmantošanai ir vajadzīgs KAI iepriekšējs apstiprinājums, izņemot gadījumus, kad 
šifrēšana tiek izmantota vienīgi tādu tranzītā esošu datu konfidencialitātes aizsardzībai, kas nav ESKI, un tiek izmantoti 
standarta tīkla sakaru protokoli. 
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(1) Komisijas 2015. gada 13. marta Lēmums (ES, Euratom) 2015/443 par drošību Komisijā (OV L 72, 17.3.2015., 41. lpp.). 



4. Izņemot šā panta 3. punktā minēto izņēmuma gadījumu, Komisijas struktūrvienības nodrošina, ka visu atšifrēšanas 
atslēgu rezerves kopijas tiek glabātas atbilstoši šifratslēgas uzticējumglabāšanai, lai gadījumā, ja atšifrēšanas atslēga nav 
pieejama, noglabātos datus varētu atgūt. Šifrētu datu atgūšanu, izmantojot atšifrēšanas atslēgu rezerves kopijas, veic tikai 
tad, kad ir saņemta atļauja saskaņā ar KAI definēto standartu. 

5. Šifrēšanas tehnoloģiju izmantošanas apstiprinājumu pieprasījumus oficiāli dokumentē, un tajos norāda ziņas par 
KIS un aizsargājamajiem datiem, tehnoloģijām, kuras paredzēts izmantot, un saistītajām drošības darba procedūrām. 
Šādus apstiprinājumu pieprasījumus paraksta sistēmas īpašnieks. 

6. Šifrēšanas tehnoloģiju izmantošanas apstiprinājumu pieprasījumus KAI izvērtē atbilstoši publicētajiem standartiem 
un prasībām. 

6. pants 

IT drošības inspekcijas 

1. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts inspicē IT drošību, lai pārliecinātos, vai IT drošības pasākumi atbilst 
Komisijas IT drošības politikai, un pārbaudītu šo kontroles pasākumu integritāti. 

2. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts var veikt IT drošības inspekciju: 

a)  pēc savas iniciatīvas; 

b)  pēc Informācijas drošības koordinācijas padomes (“IDKP”) pieprasījuma; 

c)  pēc sistēmas īpašnieka pieprasījuma; 

d)  pēc drošības incidenta; vai 

e)  pēc tam, kad tika konstatēts augsts risks konkrētai sistēmai. 

3. Datu īpašnieki var pieprasīt IT drošības inspekciju pirms informācijas saglabāšanas kādā no KIS. 

4. Inspekciju rezultātus dokumentē oficiālā ziņojumā sistēmas īpašniekam un tajā ietver atzinumus un ieteikumus par 
to, kā uzlabot KIS atbilstību IT drošības politikai; ziņojuma kopiju nosūta vietējam informātikas drošības speciālistam 
(“LISO”). Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts par būtiskām problēmām un ieteikumiem ziņo IDKP. 

5. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts uzrauga ieteikumu īstenošanu. 

6. Attiecīgā gadījumā IT drošības inspekcijas ietver to pakalpojumu, telpu un iekārtu inspicēšanu, ko gan iekšēji, gan 
ārēji pakalpojumu sniedzēji nodrošina sistēmas īpašniekam. 

7. pants 

Piekļuve no ārējiem tīkliem 

1. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts paredz noteikumus šajā jautājumā, nosakot standartu, atbilstoši kuram 
piešķir atļauju piekļuvei starp Komisijas KIS un ārējiem tīkliem. 

2. Noteikumos nošķir dažādus ārējo tīklu savienojumu veidus un paredz pienācīgus drošības noteikumus katram 
savienojuma veidam, tostarp to, vai savienojumam ir nepieciešama iepriekšēja atļauja no attiecīgās iestādes, kā tas 
paredzēts šā panta 4. punktā. 

3. Vajadzības gadījumā atļauju piešķir oficiālā pieprasījuma un apstiprinājuma procedūrā. Apstiprinājums ir derīgs 
konkrētu laiku, un to iegūst pirms savienojuma aktivizēšanas. 

4. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorātam ir vispārēja atbildība par pieprasījumu apstiprināšanu, taču tas pēc 
saviem ieskatiem var deleģēt atbildību par dažu savienojumu veidu atļaušanu atbilstoši Lēmuma (ES, Euratom) 2015/443 
17. panta 3. punktam, ja ir izpildīti 8. punktā paredzētie nosacījumi. 

5. Lai aizsargātu Komisijas KIS un tīklus pret riskiem saistībā ar neatļautu piekļuvi vai citiem drošības prasību 
pārkāpumiem, atļaujas piešķīrēja struktūra var noteikt papildu drošības prasības kā priekšnoteikumu apstiprinājuma 
saņemšanai. 
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6. Informātikas ģenerāldirektorāts ir tīklu pakalpojumu standarta nodrošinātājs Komisijā. Jebkurai citai Komisijas 
struktūrvienībai, kas ekspluatē tādu tīklu, kuru nenodrošina Informātikas ģenerāldirektorāts, vispirms ir jāsaņem IDKP 
piekrišana. Šī Komisijas struktūrvienība dokumentē pieprasījuma ekonomisko pamatojumu un pierāda, ka tīkla kontroles 
pasākumi ir pietiekami, lai izpildītu prasības attiecībā uz ienākošo un izejošo informācijas plūsmu kontroli. 

7. KIS sistēmas īpašnieks nosaka drošības prasības ārējai piekļuvei konkrētajai KIS un ar LISO atbalstu nodrošina, ka 
tiek īstenoti pienācīgi pasākumi tās drošības aizsardzībai. 

8. Attiecībā uz ārējo tīklu savienojumiem īstenojamie drošības pasākumi balstās uz vajadzības pēc informācijas un 
mazāko privilēģiju principu, kas nodrošina, ka personas saņem tikai to informāciju un piekļuves tiesības, kuras tām ir 
vajadzīgas, lai pildītu savus dienesta pienākumus Komisijā. 

9. Visus ārējo tīklu savienojumus filtrē un uzrauga nolūkā atklāt iespējamus drošības prasību pārkāpumus. 

10. Ja savienojumi ir izveidoti, lai KIS nodotu ārpakalpojumā, atļauju piešķir tikai tad, ja ir veiksmīgi pabeigta 
8. pantā noteiktā procedūra. 

8. pants 

KIS nodošana ārpakalpojumā 

1. Šajā lēmumā KIS uzskata par nodotu ārpakalpojumā, ja to nodrošina, pamatojoties uz tādu līgumu ar trešo 
personu, saskaņā ar kuru KIS izvieto ārpus Komisijas telpām. Tas ietver atsevišķu vai vairāku KIS vai citu IT 
pakalpojumu, datu centru nodošanu ārpakalpojumā ārpus Komisijas telpām un rīkošanos ar Komisijas datu kopumiem, 
ko veic ārpakalpojumu sniedzēji. 

2. Nododot KIS ārpakalpojumā, ņem vērā informācijas, ar kuru rīkojas, sensitivitāti vai klasifikāciju, proti: 

a)  KIS, kurās rīkojas ar ESKI, ir jābūt akreditētām atbilstoši Lēmumam (ES, Euratom) 2015/444, un pirms tam ir 
jākonsultējas ar Komisijas Drošības akreditācijas iestādi (DAI). Sistēmas, kurās rīkojas ar ESKI, nedrīkst nodot ārpakal­
pojumā; 

b)  tādas KIS sistēmas īpašnieks, kurā rīkojas ar informāciju, kas nav ESKI, īsteno samērīgus pasākumus, lai risinātu 
drošības vajadzības atbilstoši attiecīgajiem juridiskajiem pienākumiem un informācijas sensitivitātei, ņemot vērā ar 
nodošanu ārpakalpojumā saistītos riskus. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts var noteikt papildu prasības; 

c) nododot ārpakalpojumā izstrādes projektus, ņem vērā izstrādātā koda un izstrādes laikā izmantoto testdatu sensiti­
vitāti. 

3. Ārpakalpojumā nodotām KIS papildus Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 3. pantā paredzētajiem principiem 
piemēro arī šādus principus: 

a)  kārtību nodošanai ārpakalpojumā izstrādā tā, lai novērstu atkarību no konkrētiem pakalpojumu sniedzējiem; 

b)  drošības pasākumi attiecībā uz nodošanu ārpakalpojumā minimizē trešo personu darbinieku iespējas piekļūt 
Komisijas informācijai vai pārveidot to; 

c) trešo personu darbiniekiem, kam ir piekļuve ārpakalpojumā nodotām KIS, ir jāparaksta vienošanās par konfidencia­
litāti; 

d)  KIS nodošana ārpakalpojumā ir jānorāda KIS inventarizācijas dokumentos. 

4. Sistēmas īpašnieks kopā ar datu īpašnieku: 

a)  novērtē un dokumentē ar nodošanu ārpakalpojumā saistītos riskus; 

b)  nosaka attiecīgas drošības prasības; 

c)  apspriežas ar visu pārējo saistīto KIS sistēmu īpašniekiem, lai nodrošinātu, ka ir ietvertas viņu drošības prasības; 

d)  nodrošina, ka ārpakalpojuma līgumā ir ietvertas pienācīgas drošības prasības un tiesības; 

e)  izpilda citas prasības, kas noteiktas šā panta 8. punktā minētajā sīki izstrādātajā procedūrā. 

Minētās darbības ir jāpabeidz, pirms tiek parakstīts līgums vai citas vienošanās par vienas vai vairāku KIS nodošanu 
ārpakalpojumā. 
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5. Sistēmu īpašnieki pārvalda ar nodošanu ārpakalpojumā saistītos riskus visā KIS darbības laikā, lai izpildītu 
noteiktās drošības prasības. 

6. Sistēmu īpašnieki nodrošina, ka trešām personām, kas ir līgumslēdzējas, ir pienākums nekavējoties ziņot Komisijai 
par visiem IT drošības incidentiem, kas ietekmē Komisijas ārpakalpojumā nodotās KIS. 

7. Sistēmas īpašnieks ir atbildīgs par to, lai nodrošinātu, ka KIS, ārpakalpojuma līgums un drošības pasākumi atbilst 
Komisijas noteikumiem par informācijas drošību un IT drošību. 

8. Cilvēkresursu un drošības ģenerāldirektorāts atbilstoši 10. pantam nosaka sīki izstrādātu standartu saistībā ar 
1.–7. punktā izklāstītajiem pienākumiem un darbībām. 

4. NODAĻA 

DAŽĀDI NOTEIKUMI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

9. pants 

Pārredzamība 

Šo lēmumu dara zināmu Komisijas darbiniekiem un visām personām, uz ko tas attiecas, un publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

10. pants 

Standarti 

1. Vajadzības gadījumā šā lēmuma noteikumus sīkāk izstrādā standartos un/vai pamatnostādnēs, kas jāpieņem 
atbilstoši Lēmumam (ES, Euratom) 2017/46 un Lēmumam C(2017) 7428. IT drošības standartos un pamatnostādnēs 
paredz sīkāku informāciju par šiem īstenošanas noteikumiem un Lēmumu (ES, Euratom) 2017/46 attiecībā uz 
specifiskām drošības jomām saskaņā ar ISO 27001:2013 A pielikumu. Minētie standarti un pamatnostādnes balstās uz 
nozares paraugpraksi, un tiek atlasīti tie, kas ir piemēroti Komisijas IT videi. 

2. Vajadzības gadījumā standartus izstrādā atbilstoši ISO 27001:2013 A pielikumam šādās jomās:  

1) informācijas drošības organizācija;  

2) cilvēkresursu drošība;  

3) aktīvu pārvaldība;  

4) piekļuves kontrole;  

5) kriptogrāfija;  

6) fiziskā un vides drošība;  

7) darbības drošība;  

8) komunikāciju drošība;  

9) sistēmas iegāde, attīstība un uzturēšana;  

10) attiecības ar piegādātājiem;  

11) informācijas drošības incidentu pārvaldība;  

12) darbības nepārtrauktības pārvaldības informācijas drošības aspekti;  

13) atbilstība. 

3. IDKP apstiprina šā panta 1. un 2. punktā minētos standartus pirms to pieņemšanas. 

4. Ar šo atceļ Lēmuma C(2006) 3602 īstenošanas noteikumus, kas saistīti ar šā lēmuma darbības jomu. 

5. Saskaņā ar 2006. gada 16. augusta Lēmumu C(2006) 3602 pieņemtie standarti un pamatnostādnes paliek spēkā, 
ciktāl tie nav pretrunā šiem īstenošanas noteikumiem, līdz tos atceļ vai aizstāj ar standartiem vai pamatnostādnēm, kas 
jāpieņem saskaņā ar Lēmuma (ES, Euratom) 2017/46 13. pantu. 
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11. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2018. gada 6. aprīlī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Günther OETTINGER  
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PIELIKUMS 

LOMAS UN PIENĀKUMI (RASCI) 

Atbilstoši RASCI modelim lomas struktūrvienībām tiek piešķirtas, izmantojot šādus saīsinājumus:  

a) R – Responsible (atbildīgs);  

b) A – Accountable (saucams pie atbildības);  

c) S – Supporting (atbalstu sniedzošs);  

d) C – Consulted (uzklausīts);  

e) I – Informed (informēts). 

Loma 
Process IDKP 

Cilvēkre­
sursu un 

drošības ĢD 
(Drošības 

direktorāts) 

Komisijas 
departamenti 

Sistēmas 
īpašnieks 

Datu īpaš­
nieks LISO Informātikas 

ĢD 
Līgumslē­

dzēji 

Salāgošana ar 
Komisijas 
informācijas 
drošības politiku  

R/A S    S  

Šifrēšanas 
tehnoloģijas  

C A R I C   

IT drošības 
inspekcijas 

I A/R  S I I S  

Piekļuve no ārējiem 
tīkliem 

C (1) C A R I S S  

KIS nodošana 
ārpakalpojumā  

S/C A R/C (2) S C  S 

(1)  Visām Komisijas struktūrvienībām, izņemot Informātikas ģenerāldirektorātu, ir jākonsultējas ar IDKP saistībā ar iekšējo tīklu darbību. 
(2)  Ārpakalpojumā nododamās KIS sistēmas īpašnieks ir atbildīgais, un ir jākonsultējas ar visu to KIS sistēmu īpašniekiem, ar kuriem ir starpsavienota 

ārpakalpojumā nododamā KIS.   

11.4.2018. L 93/10 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2018/560 

(2018. gada 10. aprīlis), 

ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2017/247 par aizsardzības pasākumiem saistībā 
ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2018) 2191) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEK par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā 
tirdzniecībā, lai izveidotu iekšējo tirgu (1), un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu, 

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas 
piemērojamas Kopienā iekšējā tirdzniecībā ar noteiktiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo 
tirgu (2), un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 (3) tika pieņemts pēc augsti patogēnās H5 apakštipa putnu gripas 
uzliesmojumiem vairākās dalībvalstīs (“attiecīgās dalībvalstis”) un pēc tam, kad attiecīgo dalībvalstu kompetentās 
iestādes saskaņā ar Padomes Direktīvas 2005/94/EK (4) 16. panta 1. punktu bija izveidojušas aizsardzības zonas 
un uzraudzības zonas. 

(2)  Īstenošanas lēmumā (ES) 2017/247 paredzēts, ka aizsardzības zonā un uzraudzības zonā, ko saskaņā ar Direktīvu 
2005/94/EK izveidojušas attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes, ir jāiekļauj vismaz tie apgabali, kuri kā 
aizsardzības zonas un uzraudzības zonas norādīti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā. Īstenošanas lēmumā (ES) 
2017/247 arī noteikts, ka aizsardzības zonās un uzraudzības zonās piemērojamie pasākumi, kas paredzēti 
Direktīvas 2005/94/EK 29. panta 1. punktā un 31. pantā, ir jāsaglabā vismaz līdz datumiem, kas attiecībā uz šīm 
zonām noteikti minētā īstenošanas lēmuma pielikumā. 

(3)  Kopš Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pieņemšanas dienas tas ir vairākkārt grozīts, lai ņemtu vērā putnu 
gripas epidemioloģiskās situācijas attīstību Savienībā. Konkrētāk, Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 tika grozīts 
ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/696 (5), lai paredzētu noteikumus, kuri jāievēro, no Īstenošanas 
lēmuma (ES) 2017/247 pielikumā norādītajiem apgabaliem nosūtot diennakti vecus cāļus. Minētajā grozījumā 
ņemts vērā tas, ka diennakti veci cāļi augsti patogēnās putnu gripas izplatībā salīdzinājumā ar citām mājputnu 
izcelsmes precēm rada ļoti niecīgu risku. 

(4)  Pēc tam Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 tika grozīts arī ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/1841 (6), 
lai pastiprinātu slimības kontroles pasākumus, kas piemērojami gadījumos, kad pastāv paaugstināts augsti 
patogēnās putnu gripas izplatības risks. Tāpēc tagad Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 paredz, ka Savienības 
līmenī pēc augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojuma vai uzliesmojumiem jāizveido citas ierobežojumu zonas 
attiecīgajās dalībvalstīs, kā minēts Direktīvas 2005/94/EK 16. panta 4. punktā, kā arī jānosaka tajās piemērojamo 
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(1) OV L 395, 30.12.1989., 13. lpp. 
(2) OV L 224, 18.8.1990., 29. lpp. 
(3) Komisijas 2017. gada 9. februāra Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 par aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu 

gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 36, 11.2.2017., 62. lpp.). 
(4) Padomes 2005. gada 20. decembra Direktīva 2005/94/EK, ar ko paredz Kopienas pasākumus putnu gripas kontrolei un atceļ Direktīvu 

92/40/EEK (OV L 10, 14.1.2006., 16. lpp.). 
(5) Komisijas 2017. gada 11. aprīļa Īstenošanas lēmums (ES) 2017/696, ar ko groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 par aizsardzības 

pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 101, 13.4.2017., 80. lpp.). 
(6) Komisijas 2017. gada 10. oktobra Īstenošanas lēmums (ES) 2017/1841, ar ko groza Īstenošanas lēmumu (ES) 2017/247 par aizsardzības 

pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 261, 11.10.2017., 26. lpp.). 



pasākumu ilgums. Tagad Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 arī paredz noteikumus, kas jāievēro, no citām 
ierobežojumu zonām uz citām dalībvalstīm nosūtot dzīvus mājputnus, diennakti vecus cāļus un inkubējamas olas 
atbilstoši konkrētiem nosacījumiem. 

(5)  Turklāt Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums vairākkārt ir grozīts, galvenokārt lai ņemtu vērā to, kā 
mainījušās robežas aizsardzības zonām un uzraudzības zonām, ko attiecīgās dalībvalstis izveidojušas saskaņā ar 
Direktīvu 2005/94/EK. 

(6)  Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums pēdējoreiz tika grozīts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 
2018/510 (1) pēc tam, kad Vācija bija paziņojusi par jaunu augsti patogēnās H5N6 apakštipa putnu gripas 
uzliesmojumu mājputnu saimniecībā šīs dalībvalsts Šlēsvigas-Holšteinas federālās zemes Ziemeļfrīzijas apgabalā. 
Turklāt Vācija paziņoja Komisijai, ka pēc šā slimības uzliesmojuma tā pienācīgi veikusi vajadzīgos pasākumus 
atbilstoši Direktīvai 2005/94/EK, tostarp ap inficēto mājputnu saimniecību izveidojusi aizsardzības zonu un 
uzraudzības zonu. 

(7)  Kopš dienas, kad pēdējoreiz Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 tika grozīts ar Īstenošanas lēmumu (ES) 
2018/510, Bulgārija Komisijai ir paziņojusi par nesenu augsti patogēnās H5N8 apakštipa putnu gripas 
uzliesmojumu mājputnu saimniecībā minētās dalībvalsts Jambolas reģionā. 

(8)  Bulgārija Komisijai ir arī paziņojusi, ka pēc šā nesenā uzliesmojuma tā ir veikusi vajadzīgos pasākumus atbilstoši 
Direktīvai 2005/94/EK, tostarp izveidojusi aizsardzības zonu un uzraudzības zonu ap inficēto mājputnu 
saimniecību minētajā dalībvalstī. 

(9)  Komisija sadarbībā ar Bulgāriju ir izskatījusi minētos pasākumus un atzīst, ka aizsardzības zonas un uzraudzības 
zonas robežas, ko noteikusi Bulgārijas kompetentā iestāde, atrodas pietiekami tālu no mājputnu saimniecības, 
kurā bija apstiprināts jaunais slimības uzliesmojums. 

(10)  Lai novērstu nevajadzīgus tirdzniecības traucējumus Savienībā un nepieļautu, ka trešās valstis liek nepamatotus 
tirdzniecības šķēršļus, sadarbībā ar Bulgāriju ir nepieciešams steidzami Savienības līmenī aprakstīt aizsardzības 
zonas un uzraudzības zonas, kuras pēc nesenā Bulgārijā konstatētā augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojuma 
šajā dalībvalstī bija izveidotas saskaņā ar Direktīvu 2005/94/EK. 

(11)  Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 būtu jāatjaunina, lai ņemtu vērā jaunāko epidemioloģisko situāciju 
Bulgārijā attiecībā uz augsti patogēno putnu gripu. Proti, Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumā būtu 
jānorāda Bulgārijā nesen izveidotās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, uz kurām patlaban attiecas 
Direktīvā 2005/94/EK noteiktie ierobežojumi. 

(12)  Tāpēc Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikums būtu jāgroza, lai saistībā ar neseno augsti patogēnās putnu 
gripas uzliesmojumu minētajā dalībvalstī atjauninātu reģionalizāciju Savienības līmenī un iekļautu saskaņā ar 
Direktīvu 2005/94/EK Bulgārijā izveidotās aizsardzības zonas un uzraudzības zonas, kā arī lai noteiktu tajās 
piemērojamo ierobežojumu termiņu. 

(13)  Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2017/247 būtu attiecīgi jāgroza. 

(14)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu. 
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(1) Komisijas 2018. gada 26. marta Īstenošanas lēmums (ES) 2018/510, ar ko groza pielikumu Īstenošanas lēmumam (ES) 2017/247 par 
aizsardzības pasākumiem saistībā ar augsti patogēnās putnu gripas uzliesmojumiem dažās dalībvalstīs (OV L 83, 27.3.2018., 16. lpp.). 



2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2018. gada 10. aprīlī 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2017/247 pielikumu groza šādi:  

1) A daļā ierakstu par Bulgāriju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Bulgārija 

Aptvertais apgabals: Datums, līdz kuram piemērojams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 29. panta 1. punktu 

Yambol region, Municipality of Straldzha 

Zimnitsa 26.4.2018.”;   

2) B daļā ierakstu par Bulgāriju aizstāj ar šādu: 

“Dalībvalsts: Bulgārija 

Aptvertais apgabals: Datums, līdz kuram piemērojams saskaņā ar Direktīvas 
2005/94/EK 31. pantu 

Yambol region:  

Municipality of Straldzha 

—  Zimnitsa 
27.4.2018.–6.5.2018. 

Municipality of Yambol 

—  Yambol 

6.5.2018.” 

Municipality of Straldzha 

—  Straldzha 

—  Vodenichene 

—  Dzhinot 

Municipality of Tundzha 

—  Mogila 

—  Veselinovo 

—  Kabile 

Sliven region: 

Municipality of Sliven 

—  Zhelyu Voivoda 

—  Blatets 

—  Dragodanovo 

—  Gorno Aleksandrovo   
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